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Your new Kenwood Microwave oven is a 750 watt model with a 23 litre capacity, and can be used for defrosting, reheating and
cooking. This model has a childproof lock feature for extra safety.

Uw nieuwe Kenwood Microwave magnetron heeft een vermogen van 750 watt en een inhoud van 23 liter. De magnetonoven
kan gebruikt worden voor het ontdooien, opwarmen en bereiden van voedsel. Dit model is uitgerust met een kinderslot voor
extra veiligheid

Votre nouveau four micro-ondes Kenwood a une puissance de 750 W et une capacité de 23 litres. Il permet de décongeler,
réchauffer et cuire. En guise de sécurité supplémentaire, ce modèle est muni d’un dispositif de verrouillage pour enfants.

Ihre neue Kenwood Mikrowelle hat eine Leistung von 750 Watt und eine Kapazität von 23 Litern. Sie Können sie vielseitig
einsetzen, z.B. zum Auftauen, Erwärmen oder Garen von Speisen unterschiedlicher Art. Zur erhöten sicherheit, wurde dieses
modell mit einer kindersicherung ausgestattet.

Il presente forno a microonde Kenwood, un modello a 750 watt con 23 litri di capacità, può essere usato per scongelare,
riscaldare e cucinare. Per garantire maggior sicurezza, il presente modello è dotato del dispositivo di sicurezza bambini.

Il Vostro Forno a Microonde Kenwood

Ihre Kenwood Mikrowelle

VOTRE FOUR MICRO-ONDES KENWOOD

Uw Kenwood Magnetronoven

Your Kenwood Microwave Oven
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When using electrical appliances consideration should always be given to basic safety precautions including:
1. Read all instructions.
2. Do not use the appliance for other than its intended use.
3. Do not use if there is any visible damage to the appliance, supply cord or door seal, or if it has been dropped.
4. Do not immerse the appliance, supply cord or plug in water or other liquid.
5. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
6. Do not let the supply cord hang over the edge of the worksurface or touch hot surfaces.
7. Some products such as whole eggs and sealed containers may explode and should not be heated in a microwave oven.

Do not cook in containers with restricted openings, such as bottles and small jars, because of the risk of explosion in the oven.
8. To reduce the risk of fire in the oven cavity supervise the oven when in use especially when food is heated or cooked in

disposable containers of plastic, paper or other combustible materials.
9. If smoke is observed, keep the oven door closed and switch off and disconnect from the power supply.
10. Do not operate the oven when empty as this could damage the oven.
11. Do not use the oven cavity for any type of storage, such as for papers, cookbooks etc.
12. Do not cook foods such as egg yolks, potatoes, chicken livers etc. without first piercing several times with a fork.
13. Do not cook foods directly on the glass tray.  Place food in a suitable dish before placing in the oven.
14. Do not use metal pans, or dishes with metal handles.  Do not use anything with a metal trim, or paper covered twist ties in

the oven.  Before use, check that utensils are suitable for use in microwave ovens.
15. If using a thermometer ensure it is a model specifically for use in the microwave oven.
16. Do not attempt to deep fry food in the microwave.
17. Please remember when microwaving liquids that although the container is not hot the liquid inside is, and will release

steam or spit as in conventional cooking.
18. Always test the temperature of cooked food especially if you are heating or cooking foods or liquids for babies.  Foods and

liquids should be allowed to stand for a few minutes and stirred to distribute heat evenly.  Remember to stir with a non
metal utensil to prevent the food or liquid suddenly bubbling over the container.

19. There are certain foods such as jam, mincemeat and christmas pudding, which heat up very quickly, and care should be
taken to check the temperature before consuming. When heating or cooking certain foods with a high fat or sugar content
do not use plastic containers.

Key A
1. Door safety Lock System 5. Oven Air Vent
2. Oven Window & DoorSeal6. Control Panel (see key B)
3. Roller Ring 7. Door release button
4. Glass Tray

Key B
1. Weight Defrost indicator 6. First Stage indicator 11. Express pad 16. Clock pad
2. Pre set indicator 7. Jet Defrost indicator 12. Pre Set pad 17. Time pad
3. Child Lock indicator 8. Numeral Pads 13. Memory pad 18. Power Level
4. Cook indicator 9. Weight Defrost pad 14. Start pad 19. Seafood
5. Second Stage indicator 10. Jet Defrost pad 15. Clear pad 20. Poultry

21. Meat

Connecting to Power
Before switching on make sure that the voltage of your electricity supply is the same as that indicated on the rating plate.
This appliance must be earthed.
This appliance complies with European Economic Community Directive 89/336/EEC.

Power Level 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 0

Power Output% 100 90 80 70 60 50 40 30 20 10 minute timmer

Approximate 
750 625 600 525 450 375 300 225 150 75 0Wattage

Know Your Kenwood Microwave Oven 

PLEASE KEEP THESE INSTRUCTIONS 

IMPORTANT SAFEGUARDS 



NON usare il forno qualora si riscontri uno dei problemi di cui sopra.
3. Poiché il peso del forno a microonde è pari a 14,5kg., è importante che sia collocato su una superficie orizzontale in grado

di reggerne il peso.
4. Il forno deve essere lontano da temperature alte e fonti di vapore.
5. Non collocare nessun oggetto sul forno.
6. Per avere una ventilazione adeguata, controllare che lo spazio tra il forno e qualsiasi oggetto sia come segue: 8 cm ai lati,

10 cm sul retro e 20 cm sopra il forno.
7. Non rimuovere l'albero della piastra girevole.

Il forno emette un segnale acustico ogni volta che si preme un tasto.
1. REGOLAZIONE OROLOGIO

La prima volta che la spina del forno viene inserita in una presa di corrente, sul display apparirà "1:01". Per inserire l'ora
esatta, premere il tasto "Orologio" e il tasto "Annullamento" e digitare l'ora con i tasti numerici. Al termine premere di nuovo
il tasto "Orologio". Dopo aver digitato l'ora, ogni due secondi lampeggeranno i due punti tra l'ora e i minuti. Il timer, se
necessario, può essere regolato dopo aver eseguito le operazioni di cui sopra. L'ora dovrà essere inserita nuovamente nel
caso in cui la spina non sia inserita in una presa di corrente o in caso di interruzione di energia elettrica. Premere il tasto
"Orologio" per prendere visione dell'ora durante la cottura. L'ora apparirà per 5 secondi.

2. REGOLAZIONE DEL TEMPO DI COTTURA E DEL LIVELLO DI POTENZA
Premere il tasto "Tempo" e usare i tasti numerici per programmare il tempo richiesto. Premere il tasto "Livello potenza" e
usare i tasti numerici per inserire il livello di potenza e poi premere il tasto "Avvio". Il forno avvierà la cottura e si accenderà
la luce. Se non viene inserito nessun livello di potenza, il forno avvia automaticamente la cottura al livello 10. Premere il
tasto "Livello potenza" per prendere visione del livello di potenza durante la cottura. Il livello apparirà per 5 secondi. Il tasto
"Annullamento" può essere usato in qualsiasi momento per annullare un programma.
Alla fine del tempo di cottura programmato, il timer ritornerà a 0, il forno emetterà tre segnali acustici, la luce all'interno del
forno si spegnerà e sul display apparirà nuovamente l'ora. Il forno emetterà tre segnali acustici ogni due minuti fino a
quando non verrà aperto lo sportello o fino a quando non verrà premuto il tasto "Annullamento".
Aprire lo sportello per interrompere la cottura. Il forno interromperà la cottura ma la luce rimarrà accesa. Premere il tasto
"Annullamento" per interrompere completamente la cottura. Chiudere lo sportello e premere il tasto "Avvio" per riprendere
la cottura.

3. SCONGELAMENTO PER TEMPO
Questa funzione serve a scongelare cibi surgelati a seconda del tempo. Man mano che i cibi si scongelano, la potenza
passa da medio alta a medio bassa fino ad arrivare a bassa. Le luci di scongelamento e di cottura saranno accese. Per
avviare lo scongelamento, premere il tasto "Scongelamento", inserire il tempo richiesto con i tasti numerici e premere il
tasto "Avvio". Usare questa funzione per cibi che non rientrano nelle categorie di scongelamento per peso o che sono
troppo pesanti per tale tipo di scongelamento.

4. SCONGELAMENTO PER PESO
Questa funzione serve a scongelare carni, pollame e pesce a seconda del loro peso. Il tempo di scongelamento e i livelli di
potenza vengono fissati automaticamente dopo aver programmato la categoria e il peso dei cibi. Non superare i pesi
massimi elencati di seguito.

Per avviare questa funzione premere una volta il tasto "Scongelamento per peso" per le carni, due volte per il pollame e tre
volte per il pesce. Sul display apparirà d1, d2 o d3 a seconda dei casi. Usare i tasti numerici per programmare il peso in
grammi e poi premere il tasto "Avvio".
NB. Durante lo scongelamento per peso, il forno emette un segnale acustico a 1/3 e 2/3 del ciclo per ricordare che i cibi
vanno controllati, girati o mescolati. 

5. ESPRESSO
Il forno è stato programmato con 4 funzioni comunemente usate. Se si preme una volta il tasto "Espresso", il forno regola il
timer a 15 secondi. Se il tasto viene premuto 2, 3 o 4 volte, il forno regola il timer a 30 secondi, 1 minuto e 2 minuti
rispettivamente. Tutte queste funzioni utilizzano il livello di potenza massimo (10).

6. FUNZIONI PREDISPOSTE
E' possibile programmare il forno affinché si accenda all'ora desiderata. Dopo aver attivato questa funzione, apparirà
l'indicatore "Funzioni predisposte". Prima di scegliere un programma, controllare che l'orologio indichi l'ora esatta. Per
usare questa funzione, premere il tasto "Funzioni predisposte" e usare i tasti numerici per scegliere il tempo di avvio.
Scegliere il tempo di cottura e il livello di potenza e premere il tasto "Avvio". La cottura comincerà all'ora in memoria.

7. DISPOSITIVO DI SICUREZZA BAMBINI
Questa funzione di sicurezza serve a impedire l'uso del forno da parte di bambini. Dopo aver attivato il dispositivo di
sicurezza bambini, il forno non funziona ma sarà possibile aprire lo sportello. Per attivare il dispositivo, premere il tasto
"Annullamento" e premere contemporaneamente i tasti numerici 5 e 7. Il forno emetterà un segnale acustico e apparirà
l'indicatore "Dispositivo di sicurezza bambini". Per disattivare il dispositivo premere contemporaneamente i tasti 5 e 7. Il
forno emetterà un segnale acustico e l'indicatore si spegnerà.

Programma scongelamento Tipo di cibo Peso Display
per peso massimo

1 Carne 2,3 kg d1

2 Pollame 4,0 kg d2

3 Pesce 0,9 kg d3

Come Usare il Forno a Microonde Kenwood



Al momento di usare elettrodomestici è importante attenersi alle seguenti misure di sicurezza: 
1. Leggere attentamente tutte le istruzioni.
2. Usare l'elettrodomestico solo per gli usi previsti. 
3. Non usare l'elettrodomestico nel caso in cui esso, il filo o la guarnizione siano visibilmente danneggiati oppure nel caso in

cui sia stato danneggiato a causa di una caduta.
4. Non immergere l'elettrodomestico, il filo o la spina in acqua o altro liquido.
5. Prestare particolare attenzione quando qualsiasi elettrodomestico viene usato da bambini o vicino a essi.
6. Evitare che il filo penzoli dal ripiano su cui si trova o che tocchi superfici calde. 
7. Alcuni cibi, come le uova intere e quelli in contenitori sigillati, possono esplodere e non vanno riscaldati in un forno a

microonde. Non cuocere in contenitori con aperture piccole come bottiglie o vasetti perché potrebbero esplodere.
8. Per ridurre il rischio di incendio all'interno del forno, sorvegliare il forno durante il suo uso soprattutto quando si riscaldano

o si cuociono cibi in contenitori di plastica, carta o di altri materiali combustibili.
9. In caso di fumo, non aprire il forno ma spegnerlo e staccare la spina dalla presa l'interno.
10. Non usare il forno quando è vuoto perché potrebbe danneggiarsi.
11. Non usare del forno per riporre oggetti quali documenti, libri di cucina, ecc.
12. Non cuocere cibi come tuorli d'uovo, patate, fegatini di pollo, ecc. senza averli forati più volte con una forchetta.
13. Non cuocere cibi direttamente sul vassoio di vetro. Collocarli su piatti per forni a microonde prima di metterli nel forno.
14. Non usare pentole di metallo o con manici di metallo, oggetti con finiture metalliche o fermagli per buste ricoperti di carta.

Prima dell'uso, controllare che gli utensili possono essere usati in forni a microonde.
15. Qualora si usi un termometro, controllare che sia adatto per forni a microonde.
16. Non friggere cibi in olio nel forno a microonde.
17. Ricordarsi che, anche se il contenitore in cui vengono cotti cibi liquidi non è caldo, i liquidi lo sono e emetteranno vapore o

scoppietteranno come quando vengono cotti tradizionalmente.
18. Controllare sempre la temperatura dei cibi soprattutto quando si cucinano o riscaldano cibi per neonati. Qualsiasi cibo deve

riposare per alcuni minuti e va mescolato per distribuire uniformemente il calore. Mescolare con un utensile che non sia
metallico per impedire che i cibi fuoriescano dal contenitore.

19. Per i cibi che si riscaldano molto rapidamente, come marmellate e frutta secca tritata, è importante controllare la
temperatura prima di mangiarli. Non usare contenitori di plastica quando si riscaldano o si cuociono cibi con un alto
contenuto di grassi o zuccheri.

Chiave A
1. Chiusura di sicurezza dello sportello 5. Sfiatatoio 
2. Finestrino forno e guarnizione sportello 6. Pannello di controllo (vedi chiave B)
3. Anello girevole 7. Tasto "Apertura sportello"
4. Vassoio di vetro

Chiave B
1. Indicatore "Scongelamento per peso" 8. Tasti numerici 15. Tasto "Annullamento"
2. Indicatore "Funzioni predisposte" 9. Tasto "Scongelamento per peso" 16. Tasto "Orologio"
3. Indicatore "Dispositivo di sicurezza bambini" 10. Tasto "Scongelamento per tempo" 17. Tasto "Tempo"
4. Indicatore "Cottura" 11. Tasto "Espresso" 18. Livello potenza
5. Indicatore "Seconda fase" 12. Tasto "Funzioni predisposte" 19. Pesce
6. Indicatore "Prima fase" 13. Tasto "Memoria" 20. Pollame
7. Indicatore "Scongelamento per tempo" 14. Tasto "Avvio" 21. Carne

Collegamento elettrico
Prima di accendere il forno accertarsi che il voltaggio della presa di corrente sia identico a quello indicato dalla targhetta dei dati
di funzionamento.
Il presente elettrodomestico deve essere collegato a terra.
Il presente elettrodomestico è conforme alla Direttiva CEE 89/336/CEE.

1. Controllare che tutti gli imballaggi siano stati rimossi del forno.
2. NON usare il forno se, dopo aver tolto gli imballaggi, sia visibile quanto segue:

Sportello fuori allineamento, Sportello danneggiato, Ammaccature o fori nel finestrino dello sportello e nello schermo
Ammaccature all'interno del forno.

Prima dell'Uso

Livello potenza 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 0

Potenza sviluppata% 100 90 80 70 60 50 40 30 20 10 Minuti timer

Il Forno a Microonde Kenwood

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI 

MISURE DI SICUREZZA 

I



1. Make sure all the packing materials are removed from inside the oven.
2. DO NOT use the oven if after unpacking any of the following are visible;

Misaligned door
Damaged door
Dents or holes in the door window and screen
Dents in the interior cavity
If any of the above are visible DO NOT use the oven.

3. This microwave oven weighs 14.5kg and must be placed on a horizontal surface strong enough to support its weight.
4. The oven must be placed away from high temperatures and steam.
5. Do not place anything on top of the oven.
6. To ensure adequate ventilation keep at least 8cm clear on each side of the oven 10 cm clear at the back, and 20cm above

the oven.
7. Do not remove the turntable drive shaft.

Each time a pad is pressed a beep will sound.

1. SETTING THE CLOCK
When the oven is first plugged in 1:01 will appear on the display.  To set the time of day press the clock pad, then the clear
pad,  enter the time required using the numeral pads, then press clock again.  The time is set and two dots will flash
between the hours and the minutes every other second.  The timer can be reset if necessary following the above process.
If the oven is unplugged, or in the event of a power failure, the time will have to be reset.  The time of day can be checked
during a cooking process by pressing the clock pad, and the time will be displayed for 5 seconds.

2. TO SET THE COOKING TIME AND POWER LEVEL
Press the time pad and use the numeral pads to programme the required time.  Touch the power level pad and use the
numeral pads to set the required power level, then press the start pad.  The oven will start to cook and the light will come
on.  The oven automatically cooks on power level 10 unless it is set otherwise.  The power level can be checked during the
cooking process by pressing the power level pad, and the power level will be displayed for 5 seconds.  The clear pad can
be used at any time to cancel a programme.
At the end of the programmed cooking time the timer will return to 0.  Three beeps will sound, the light will go off inside the
oven, and the time of day will be displayed again.  The oven will continue to sound three beeps every two minutes until the
oven door is opened or the clear pad is pressed.
If you need to interrupt the cooking programme open the door .  The oven will stop but the light will remain on.  If no more
cooking is required press the clear pad, but to continue cooking close the door and press the start pad.

3. JET DEFROST
This feature can be used to defrost frozen foods by time.  The cycle starts at medium high power, and reduces to medium
low and then to low as the food thaws.  The jet defrost and the cooking lights will both come on.  To set the jet defrost cycle
press the jet defrost pad, then the time required using the numeral pads and then start.  This programme should be used
for foods not in the weight defrost categories, or which are too heavy for the weight defrost programme.

4. WEIGHT DEFROST
This feature can be used to defrost meat, poultry and seafood by weight.  The defrosting time and power levels are
automatically set once the food category and weight are programmed.  The maximum allowable weights below must not be
exceeded.

To set the programme press the weight defrost pad once for meat, twice for poultry or three times for seafood, the
appropriate d1/2/3 will appear.  Use the numeral pads to programme the weight in grammes and then press start.
Please note that during weight defrost the oven will beep at one and two thirds of the way through the cycle as a reminder
that the food should be checked and turned or rearranged as necessary.

5. EXPRESS
The oven is pre-programmed with 4 popular settings, so by pressing the express pad once the oven will be set for 15
seconds, twice for 30 seconds, three times for 1 minute, and 4 times for 2 minutes.  These pre-programmed settings all use
the maximum power level 10.

6. PRE-SET
The oven can be pre-set to come on at a later time, and once set the pre-set light will show.  Before setting a programme
ensure that the clock is set to the correct time of day.  To set the programme press the pre-set pad, then use the numeral
pads to set the required start time.  Then set the cooking time and power level required and press start.  At the set time the
cooking will start.

Weight Defrost Programme Food Type Maximum Weight Display

1 Meat 2.3 kg d1

2 Poultry 4.0 kg d2

3 Seafood 0.9 kg d3

Using your Kenwood Microwave Oven 

Before Use 



7. CHILD PROOF LOCK
This is a safety feature to ensure that the oven cannot be operated unsupervised by young children.  The oven will not
operate when the child proof lock is set, although the oven door can still be opened.  To set the lock press the clear pad
and then the numeral pads 5 and 7 at the same time.  A beep will sound and the child proof lock indicator will show.  To
release the lock press numeral pads 5 and 7 at the same time, and the beep will sound and the indicator will go out.

8.  TIMER
The oven can be used as a timer alone and in this setting the oven light will come on and the fan inside will operate but no
cooking is taking place.  To set the timer press the time pad and use the numeral pads to set the required time.  Press the
power level pad and then the 0 pad and then start.  Three beeps will sound at the end of the elapsed time.

9. PROGRAMME COOKING
The oven can be set to do several consecutive functions, for example to defrost and then cook an item, and has the ability
to accept a three stage cooking programme.  Always press the clear pad before starting to programme.  Set the jet defrost
or weight defrost as appropriate as per 3 and 4, then set the cooking time and power level required as per 1.  Press the
memory pad, and if a further cooking stage is required set it again as per 1, and then press start.  Remember that jet and
weight defrost can only be selected before a cooking stage.  The indicator lights will show which stage the process has
reached. 

1. Turn the oven off and remove the plug from the wall socket before cleaning.
2. Keep the inside of the oven clean by wiping with a damp cloth.  If heavily soiled a mild detergent solution may be used, but

harsh detergents and abrasives will damage the oven, as will attempting to remove dirt with a knife. 
3. The outside of the oven can be cleaned with a damp cloth.
4. Do not allow the control panel to become wet.  Clean it with a soft , damp cloth and do not use detergent or abrasives.
5. If condensation accumulates inside or around the outside of the oven door, wipe it with a soft cloth.  Condensation is quite

normal and forms when moisture is present during cooking.
6. Ensure that the door seals and adjacent parts are kept clean by wiping with a damp cloth.  If the seal is damaged in any

way the oven must not be used until it has been repaired by a Kenwood Authorised Repairer.
7. It is occasionally necessary to remove the glass tray for cleaning.  Wash the tray in warm sudsy water, then rinse and dry

thoroughly.
8. The roller ring and oven cavity floor should be cleaned regularly to avoid excessive noise.  Simply wipe the bottom surface

of the oven with mild detergent and dry thoroughly with a soft cloth.  The roller ring may be washed in mild sudsy water and
dried thoroughly.  Be sure to replace the roller ring in the proper position if it has been removed for cleaning.

9. Remove odours from your oven by combining a cup of water with the juice and skin of a lemon in a deep microwavable
bowl.  Microwave for 5 minutes and then wipe the inside of the oven, and dry with a soft cloth.

10. Inspect the oven regularly for signs of corrosion - particularly round the door. If you find any signs of corrosion arrange for
the appliance to be serviced.

If the appliance or supply cord are damaged in any way, or if it is necessary to replace the oven light, or repair the oven, the work
must be done by the manufacturer or its service agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.

Before you call for service please check the following;
1. If the oven will not work at all, the display does not appear or disappears, check that the oven is properly plugged in.  If

necessary check the socket with another appliance to see if that works.
2. If the microwave power will not function check to see that the timer is set.  Also check that the door is properly shut so that

the safety interlocks are engaged, otherwise the oven will not work.
Check to see that the child proof lock is not lit on the display, and if it is switch it off.

If none of the above rectify the situation, then contact as below;

U.K.
For any repairs in or out of guarantee, servicing or selected spare parts, contact your local dealer in the block advertisement in
the YELLOW PAGES under the heading of ELECTRICAL APPLIANCE REPAIRERS or telephone 01705 476000 extension 2805
Kenwood Customer Care Department.
EIRE
Contact local repairer from advertisement in GOLDEN PAGES.
ALL OTHER MARKETS
Contact the dealer from whom you purchased the appliance.

Service

Care and Cleaning 



Die Mikrowelle läßt sich auf einen späteren Betriebsbeginn vorausprogrammieren. Wenn Sie eine Vorausprogrammierung
gewählt haben, leuchtet die Taste für Vorausprogrammierung auf. Vergewissern Sie sich, daß die Uhrzeit richtig eingestellt
ist. Zur Vorausprogrammierung drücken Sie die Taste für Vorausprogrammierung, und wählen Sie mit den Zahlentasten die
gewünschte Zeiteinstellung. Stellen Sie anschließend die gewünschte Garzeit und Betriebsstufe ein, und drücken Sie auf
die Starttaste. Der Garvorgang beginnt dann zu der im voraus programmierten Uhrzeit.

7. KINDERSICHERUNG
Diese Sicherheitsfunktion soll gewährleisten, daß die Mikrowelle nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung betrieben werden
kann. Wenn die Kindersicherung eingestellt ist, läßt sich die Tür zwar noch öffnen, aber die Mikrowelle kann nicht in
Betrieb genommen werden. Zur Aktivierung der Sicherung drücken Sie die Löschtaste und dann die Zahlentasten "5"und
"7" gleichzeitig, ein akustisches Signal ist zu hören und die Kindersicherungsanzeige leuchtet auf. Zur Deaktivierung der
Kindersicherung, drücken Sie erneut die Zahlentasten "5" und "7" gleichzeitig, ein akustisches Signal ertönt, und die
Kindersicherungsanzeige wird gelöscht. 

8. TIMER
Die Mikrowelle kann auch nur als Timer benutzt werden. Bei dieser Einstellung geht die Innenbeleuchtung an, und der
Ventilator im Garraum ist in Betrieb, aber eine Garung findet nicht statt. Zum Einstellen des Timers drücken Sie auf die
Zeittaste, und stellen Sie mit den Zahlentasten die gewünschte Zeit ein. Drücken Sie die Betriebsstufentaste, und drücken
Sie auf die Zahlentaste "0", starten Sie das Gerät. Bei Ablauf der eingestellten Zeit ertönt ein akustisches Signal. Sie können
so den Timer Ihrer Mikrowelle für andere Tätigkeiten in der Küche, für die eine Zeiteinstellung notwendig ist, nutzen.

9. PROGRAMMIEREN DES GARVORGANGS
Die Mikrowelle läßt sich auf verschiedene, nacheinander auszuführende Funktionen einstellen, Sie können z.B. ein
Nahrungsmittel zuerst auftauen und dann garen. Außerdem können Sie mit der Mikrowelle ein 3phasiges Garprogramm
einstellen. Drücken Sie, bevor Sie mit der Programmierung beginnen, stets die Löschtaste. Stellen Sie je nach Bedarf die
Funktion für Auftauen nach Zeit oder die Funktion für Auftauen nach Gewicht entsprechend der Anleitung unter Punkt 3
bzw. 4 ein. Stellen Sie anschließend die Garzeit und die Betriebsstufe entsprechend der Anleitung unter Punkt 1 ein.
Drücken Sie dann auf die Speichertaste, und wenn Sie eine weitere Garphase wünschen, stellen Sie auch diese
entsprechend der Anleitung unter Punkt 1 ein. Drücken Sie die Starttaste. Bedenken Sie, daß die Funktion für Auftauen
nach Zeit bzw. die Funktion für Auftauen nach Gewicht nur vor einer Garphase eingestellt werden kann. Anhand der
Anzeigenleuchten können Sie ablesen, in welcher Phase sich der Vorgang gerade befindet. 

1. Stellen Sie das Gerät aus, und ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker aus der Steckdose.
2. Halten Sie den Innenraum des Geräts sauber, indem Sie ihn mit einem feuchten Tuch auswischen. Bei starker

Verschmutzung können Sie ein mildes Reinigungsmittel verwenden. Benutzen Sie jedoch keine scharfen Reinigungs- oder
Scheuermittel, da die Mikrowelle davon Schaden nimmt. Auch das Abkratzen von Speiseresten mit einem Messer führt zu
einer Beschädigung der Mikrowelle.

3. Die Außenseite des Geräts kann mit einem feuchten Tuch gereinigt werden.
4. Lassen Sie das Bedienungsfeld nicht naß werden. Reinigen Sie es mit einem weichen, feuchten Tuch, und verwenden Sie

keine scharfen Reinigungs- oder Scheuermittel.
5. Sollte sich im Innenraum oder um die Außenseite der Mikrowelle Kondensationsfeuchtigkeit bilden, wischen Sie diese mit

einem Tuch ab. Das Auftreten von Kondensation ist vollkommen normal. Sie bildet sich, wenn während des Kochvorgangs
Feuchtigkeit vorhanden ist.

6. Achten Sie darauf, die Türdichtungen und angrenzende Teile sauber zu halten, indem Sie diese mit einem feuchten Tuch
abreiben. Wenn die Dichtung auf irgendeine Weise beschädigt ist, darf die Mikrowelle nicht benutzt werden. Erst wenn die
Dichtung von einem autorisierten Kenwood Reparaturbetrieb ersetzt wurde, darf die Mikrowelle wieder in Betrieb
genommen werden.

7. Der Glasteller sollte gelegentlich aus der Mikrowelle genommen werden, um ihn zu reinigen. Waschen Sie ihn in warmem
Seifenwasser, spülen Sie ihn mit klarem Wasser nach, und trocknen Sie ihn dann gründlich ab.

8. Der Rollenring und der Boden des Innenraums sollten regelmäßig gereinigt werden, damit ein geräuscharmer Betrieb
gewährleistet ist. Wischen Sie die Bodenfläche der Mikrowelle einfach mit einem milden Reinigungsmittel aus und dann mit
einem weichen Tuch trocken. Der Rollenring kann in mildem Seifenwasser gewaschen und sollte anschließend gut
abgetrocknet werden. Achten Sie darauf, daß Sie den Rollenring wieder ordnungsgemäß einsetzen, wenn Sie ihn zur
Reinigung aus der Mikrowelle genommen haben.

9. Störende Gerüche lassen sich aus Ihrer Mikrowelle entfernen, indem Sie eine Tasse Wasser mit dem Saft und der Schale
einer Zitrone in eine tiefe Mikrowellenschale geben und 5 Minuten erhitzen. Wischen Sie den Innenraum anschließend mit
einem feuchten Tuch aus, und trocknen Sie ihn mit einem weichen Tuch.

10. Untersuchen Sie die Mikrowelle regelmäßig nach Anzeichen von Korrosion - insbesondere im Türbereich. Wenn Sie
Anzeichen von Korrosion entdecken, bringen Sie das Gerät zur Wartung zum Kundendienst. 

Wenn Gerät oder Kabel in irgendeiner Weise beschädigt sind, oder die Lampe ausgewechselt oder die Mikrowelle repariert
werden muß, ist dies nur vom Hersteller oder der zuständigen Kundendienststelle auszuführen, um eine Gefährdung
auszuschließen.
Bitte überprüfen Sie folgende Punkte, bevor Sie den Kundendienst anrufen:
1. Wenn die Mikrowelle überhaupt nicht funktioniert und die Anzeige nicht erscheint, überprüfen Sie bitte, ob der Netzstecker

ordnungsgemäß in der Steckdose sitzt. Stecken Sie den Netzstecker gegebenenfalls in eine andere Steckdose, um zu
prüfen, ob die Mikrowelle dann funktioniert.

2. Wenn die Mikrowelle sich nicht einschalten läßt, überprüfen Sie bitte, ob der Timer eingestellt ist. Überprüfen Sie auch, ob
die Tür ordnungsgemäß geschlossen ist und die Sicherheitsriegel richtig ineinander greifen. Sollte dies nicht der Fall sein,
kann dies die Ursache dafür sein, daß sich die Mikrowelle nicht einschalten läßt. 
Überprüfen Sie, ob die Kindersicherungsanzeige leuchtet, wenn ja, schalten Sie die Kindersicherung aus.

Wenn keine der vorstehenden Maßnahmen Abhilfe schaffen, wenden Sie sich bitte an den Fachhändler, bei dem Sie Ihr Gerät

Kundendienst

Pflege und Reinigung



Dieses Gerät entspricht der EWG-Richtlinie 89/336/EWG.

1. Vergewissern Sie sich, daß alle Verpackungsmaterialien aus dem Geräteinnenraum entfernt sind.
2. Benutzen Sie die Mikrowelle NICHT, wenn eine der folgenden Beschädigungen zu sehen ist:

Beschädigte Tür, Beulen oder Löcher im Türfenster und -gitter, Beulen im Geräteinnenraum
Sollte eine der vorstehenden Beschädigungen zu sehen sein, NEHMEN SIE die Mikrowelle KEINESFALLS IN BETRIEB.

3. Diese Mikrowelle wiegt 14,5kg und muß auf eine ebene waagerechte Fläche gestellt werden, die dieses Gewicht tragen
kann.

4. Die Mikrowelle muß so aufgestellt werden, daß sie keinen hohen Temperaturen und Dampf ausgesetzt ist.
5. Stellen Sie nichts auf die Mikrowelle.
6. Damit eine adäquate Belüftung gewährleistet ist, sollten Sie an beiden Seiten mindestens 8 cm, an der Rückseite

mindestens 10 cm und oben mindestens 20 cm Platz lassen.
7. Nehmen Sie den Antriebsschaft des Drehtellers nicht ab.

Bei jedem Drücken einer Taste ertönt ein Signal.
1. EINSTELLEN DER UHR

Wenn die Mikrowelle zum ersten Mal an die Stromversorgung angeschlossen wird, erscheint die Anzeige 1:01. Um die
Tageszeit einzustellen, drücken Sie die Uhrtaste, und dann die Löschtaste. Geben Sie mit den Zahlentasten die
gewünschte Zeit ein, und drücken Sie erneut die Uhrtaste. Die Uhrzeit ist eingestellt, und zwischen den Stunden und den
Minuten sollten zwei Punkte im Sekundentakt blinken. Die Zeit kann gegebenenfalls wieder neu eingestellt werden. Halten
Sie sich dabei an die vorstehende Vorgehensweise. Bei gezogenem Stecker oder Stromausfall muß die Uhrzeit neu
eingestellt werden. Während des Garvorgangs läßt sich die Tageszeit durch Drücken der Uhrtaste ablesen. Beim Drücken
der Uhrtaste erscheint die Tageszeit 5 Sekunden lang auf der Anzeige.

2. EINSTELLEN DER GARZEIT UND DER BETRIEBSSTUFE
Drücken Sie die Zeittaste, und geben Sie mit den Zahlentasten die entsprechende Zeit ein. Drücken Sie die
Betriebsstufentaste, und geben Sie mit den Zahlentasten die gewünschte Betriebsstufe ein, drücken Sie dann die
Starttaste. Die Mikrowelle wird in Betrieb genommen, und die Beleuchtung schaltet sich ein. Die Mikrowelle arbeitet
automatisch auf Betriebsstufe 10, sofern keine andere Einstellung gewählt wurde. Während des Garvorgangs kann die
Betriebsstufe durch Drücken der Betriebsstufentaste überprüft werden. Beim Drücken dieser Taste wird die Betriebsstufe 5
Sekunden lang angezeigt. Mit der Löschtaste kann eine Programmierung jederzeit gelöscht werden. 
Am Ende der programmierten Garzeit kehrt der Timer auf die 0-Position zurück. Ein akustisches Signal ist zu hören, die
Innenraumbeleuchtung schaltet sich aus, und die Tageszeit wird wieder angezeigt. Das Signal ertönt alle 2 Minuten, bis die
Tür geöffnet oder die Löschtaste gedrückt wird.
Wenn Sie das Garprogramm unterbrechen wollen, öffnen Sie einfach die Tür. Die Mikrowelle schaltet sich dann aus, die
Beleuchtung bleibt jedoch eingeschaltet. Wenn es nicht erforderlich ist, den Garvorgang fortzusetzen, drücken Sie die
Löschtaste. Wenn Sie den Garvorgang jedoch fortsetzen wollen, schließen Sie die Tür, und drücken Sie die Starttaste.

3. AUFTAUEN NACH ZEIT
Dieses Ausstattungsmerkmal kann zum Auftauen von gefrorenen Lebensmitteln nach Zeit eingesetzt werden. Der
Auftauvorgang beginnt mit halbhoher Leistung und schaltet sich mit dem Auftauen der Nahrungsmittel auf halbniedrige
Leistung und dann auf niedrige Leistung herunter. Dabei leuchten Anzeige für Auftauen nach Zeit und Garanzeige. Zum
Einstellen der Funktion “Auftauen nach Zeit” drücken Sie die Taste für Auftauen nach Zeit, geben Sie dann mit den
Zahlentasten die gewünschte Zeit ein, und starten Sie den Auftauvorgang. Dieses Programm sollte für Nahrungsmittel
benutzt werden, die für die Funktion “Auftauen nach Gewicht” nicht geeignet oder zu schwer sind.

4. AUFTAUEN NACH GEWICHT
Mit dieser Funktion können Sie Fleisch, Geflügel und Meeresfrüchte nach Gewicht auftauen. Die Auftauzeit und die
Betriebsstufe wird automatisch eingestellt, nachdem Sie die Nahrungsmittelart und das Gewicht programmiert haben. Die
Höchstgewichtsgrenzen dürfen nicht überschritten werden.
Drücken Sie zum Einstellen des Programms auf die Taste für Auftauen nach Gewicht, und zwar einmal für Fleisch, zweimal
für Geflügel und dreimal für Meeresfrüchte. Die entsprechende Anzeige d1/2/3 erscheint bei Drücken der Taste. Geben Sie
mit den Zahlentasten das Gewicht in Gramm ein, und drücken Sie dann die Starttaste.

Bitte beachten Sie, daß die Mikrowelle während der Funktion “Auftauen nach Gewicht” nach einem Drittel und nach zwei
Dritteln der Zeit ein Akustiksignal sendet, um Sie daran zu erinnern, die Nahrungsmittel zu überprüfen, gegebenenfalls zu
wenden oder neu anzuordnen.

5. EXPRESS
Bei der Mikrowelle sind die 4 gängigsten Einstellungen vorprogrammiert. Durch einmaliges Drücken der Expresstaste wird
die Mikrowelle auf 15 Sekunden eingestellt, bei zweimaligem Drücken auf 30 Sekunden, bei dreimaligem Drücken auf 1
Minute und bei viermaligem Drücken auf 2 Minuten. Bei diesen vorprogrammierten Einstellungen wird immer die höchste
Betriebsstufe 10 benutzt.

6. VORAUSPROGRAMMIERUNG

PROGRAMM Nahrungsmittelart Höchstgewicht Anzeige

1 Fleisch 2300 g d1

2 Geflügel 4000 g d2

3 Meeresfrüchte 900 g d3

Bedienung Ihrer Kenwood Mikrowelle

Vor der Inbetriebnahme



Zoals bij andere electrische aparaten moet u ook bij het gebruik van deze magnetronoven een aantal veiligheidsvoorschriften in
acht nemen:
1. Lees alle instructies goed door.
2. Gebruik het apparaat alleen voor het doel waarvoor het bestemd is.
3. Maak geen gebruik van het apparaat, indien het snoer, de sluiting van de deur of het apparaat zelf zichtbaar beschadigd of

gevallen is.
4. Dompel het snoer, de stekker of het apparaat in zijn geheel nooit onder in water of een andere vloeistof.
5. Blijf altijd bij het apparaat wanneer het door, of in de buurt van kinderen gebruikt wordt.
6. Voorkom dat het snoer over de rand van een tafel of werkblad hangt of in aanraking komt met hete oppervlakken.
7. Sommige produkten, zoals hele eieren en afgesloten bakjes kunnen uit elkaar springen en mogen daarom niet in een

magnetronoven gezet worden. Bereid geen eten in bakjes met weinig luchtopeningen, flesjes en kleine kannetjes, omdat
deze uit elkaar kunnen spatten.

8. Om brandgevaar in de ovenruimte te vermijden, moet u deze tijdens gebruik in de gaten houden, vooral wanneer voedsel
verwarmd of bereid wordt in wegwerpbakjes van plastic, papier of ander brandbaar materiaal.

9. Wanneer u rook ziet, laat de ovendeur dan dicht, zet de oven uit en trek de stekker uit het stopkontakt.
10. Gebruik de oven niet wanneer hij leeg is: het apparaat kan dan beschadigd raken.
11. Gebruik de ovenruimte niet om er voorwerpen, zoals bijvoorbeeld papier of kookboeken, in te bewaren.
12. Breid geen produkten zoals eigeel, aardappels en kippelevertjes, zonder dat u er eerst een paar keer met een vork in heeft

geprikt.
13. Leg het voedsel niet direkt op de glazen plaat, maar doe het in een geschikte schaal voordat u het in de oven zet.
14. Gebruik geen metalen pannen of schalen met metalen handvaten. Gebruik geen voorwerpen met metalen strips of met

papier omwikkelde sluitstrips. Controleer, voordat u de oven gaat gebruiken, of alle hulpstukken geschikt zijn voor gebruik
in magnetronovens.

15. Als u gebruik maakt van een thermometer, controleer dan of het model geschikt is voor gebruik in de magnetronoven.
16. Probeer geen voedsel te frituren in de magnetron.
17. Wanneer u vloeistoffen in de magnetron zet, vergeet dan niet dat, ofschoon de houder niet warm is, de vloeistof heet

wordt, en zodoende stoom kan afgeven of kan spatten zoals tijdens elke andere manier van bereiden.
18. Controleer altijd de temperatuur van bereid voedsel,vooral als u vloeistoffen verwarmt of kookt voor baby's. Voedsel en

vloeistoffen moeten enkele minuten de tijd krijgen om af te koelen en vervolgens worden doorgeroerd om de warmte
gelijkmatig te verdelen. Het voedsel mag niet worden doorgeroerd met een metalen voorwerp, om te voorkomen dat het
voedsel of de vloeistof uit het bakje loopt.

19. Bepaalde produkten zoals jam, pasteivulling en pudding, worden heel snel warm: vergeet niet de temperatuur de
controleren voordat de produkten genuttigd worden. Gebruik geen plastic bakjes als u produkten bereidt met een hoog
suiker- of vetgehalte.

Afbeelding van magnetron en verklaring van de symbolen

Afbeelding A
1. Veiligheidssluiting deur 5. Ventilatie-opening oven
2. Sluiting ovenraam en -deur 6. Bedieningspaneel (zie afb.B)
3. Draairing 7. Toets "deur open"
4. Glazen plaat

Afbeelding B
1. Indikator voor ontdooien naar gewicht 8. Numerieke toetsen 15. Hersteltoets
2. Indikator voorprogrammeren 9. Toets ontdooien naar gewicht 16. Kloktoets
3. Kinderslotindikator 10. Toets snel ontdooien 17. Tijdtoets
4. Kookindikator 11. Geheugentoets 18. Instelling vermogen
5. Fase 2 indikator 12. Voorprogrammeertoets 19. Vis
6. Fase 1 indikator 13. Geheugentoets 20. Gevogelte
7. Indikator voor snel ontdooien 14. Starttoets 21. Vlees

Electrische aansluiting
Voordat u het apparaat aanzet, moet u controleren of de spanning van uw net overeenkomt met de gegevens op het typeplaatje
van de magnetronoven.
Maak uitsluitend gebruik van een geaard stopkontakt.
Dit apparaat voldoet aan EG-richtlijn 89/336/EEC.

Stand 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 0

Vermogen% 100 90 80 70 60 50 40 30 20 10 minute timmer

UW KENWOOD MAGNETRONOVEN

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES OP EEN GOEDE PLAATS

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

NL



1. Controleer of alle verpakkingsmaterialen uit de oven verwijderd zijn.
2. GEBRUIK DE OVEN NIET als u na het uitpakken één van de volgende problemen constateert:

De deur sluit niet goed.
De deur is beschadigd.
Er zitten deuken of gaten in het raam en het scherm van de oven.
Er zitten deuken in de ovenruimte.

3. Deze oven weegt 14.5kg en moet op een horizontaal oppervlak gezet worden, dat sterk genoeg is om dit gewicht te
dragen.

4. Zet de oven niet op een plaats waar hoge temperaturen en stoomvorming voorkomen.
5. Zet geen voorwerpen bovenop de oven.
6. Zorg voor goede ventilatie: laat tenminste 8 cm ruimte over aan de zijkant van de oven, 10 cm aan de achterkant en 20 cm

aan de bovenkant.
7. Verwijder nooit de aandrijfas van de draaischijf.

Telkens wanneer u een toets indrukt, hoort u een piepsignaal.
1. INSTELLEN VAN DE KLOK

Wanneer de oven voor het eerst wordt aangezet, verschijnen de cijfers 1:01 op de display. Druk de kloktoets in om de
datum en de tijd in te stellen, voer de gewenste tijd in met behulp van de numerieke toetsen en druk weer op de kloktoets.
De tijd is nu ingesteld en bij de uren en de minuten zullen om de paar seconden lampjes aan- en uitgaan.
Door bovengenoemde handelingen te herhalen, kan de tijd opnieuw worden ingesteld. Wanneer de oven niet is
aangesloten op het elctriciteitsnet, of wanneer de stroom uitvalt, moet de tijd opnieuw worden ingesteld. De datum en de
tijd kunnen tijdens het proces gecontroleerd worden door op de kloktoets te drukken: de tijd verschijnt dan gedurende 5
seconden op het display.

2. INSTELLEN VAN BEREIDINGSTIJD EN STROOMSTERKTE
Druk op de tijdtoets en gebruik de numerieke toetsen om de gewenste tijd in te stellen. Druk op de toets voor het instellen
van het vermogen en gebruik weer de numerieke toetsen om het gewenste vermogen in te stellen. Druk daarna op de
starttoets.
Het kookproces van de oven en de verlichting worden ingeschakeld. Tenzij u deze anders instelt, wordt het voedsel in de
oven automatisch bereid op stand 10. De ingestelde stand kan tijdens het proces worden gecontroleerd door op de
vermogen-toets te drukken. De stand verschijnt dan gedurende 5 seconden op het display. De herstelknop kan te allen
tijde worden gebruikt om een programma af te breken.
Wanneer de ingestelde tijd is verstreken, springt de tijdklok terug op "0". U hoort drie piepsignalen, het licht in de oven gaat
uit en de datum en tijd verschijnen weer op het display. De oven laat elke twee minuten drie piepsignalen horen, totdat de
deur van de oven wordt geopend of op de hersteltoets wordt gedrukt.
Als u het programma wilt onderbreken, open dan de deur van de oven. De oven wordt dan uitgeschakeld, maar het licht
blijft branden. Wanneer u wilt stoppen met koken, moet u op de hersteltoets drukken, maar als u wilt verdergaan met
koken, moet u de deur sluiten en op de starttoets drukken.

3. EXTRA SNEL ONTDOOIEN
Deze toets kan gebruikt worden om bevroren voedsel naar tijd te ontdooien. Het proces begint bij middelhoog vermogen,
loopt terug naar middellaag vermogen en vervolgens naar de lage stand, als het voedsel begint te ontdooien. De lampjes
bij de toetsen "snel ontdooien" en "koken" gaan allebei branden. Druk op toets "snel ontdooien" om het proces in gang te
zetten, stel de gewenste tijd in met behulp van de numerieke toetsen en druk op "start". Dit programma moet gebruikt
worden voor voedsel dat niet valt in de categorie "ontdooien naar gewicht", of voor hoeveelheden voedsel die te zwaar zijn
voor dat programma.

4. ONTDOOIEN NAAR GEWICHT
Deze toets kan gebruikt worden voor het naar gewicht ontdooien van vlees, gevogelte en vis. De ontdooitijd en het
vermogen worden automatisch ingesteld nadat de voedselcategorie en het gewicht zijn ingevoerd. Het maximale gewicht
van het voedsel mag onderstaande gewichten niet overschrijden:

Druk, om het programma te activeren, voor vlees 1 keer op toets "ontdooien", voor gevogelte 2 keer en voor vis 3 keer. De
bijpassende indikatie d1/2/3 verschijnt op het display. Gebruik de numerieke toetsen om het gewicht in gram in te stellen en druk
op "start".
N.B.: tijdens het ontdooien naar gewicht zal de oven op eenderde en tweederde van het proces een piepsignaal geven, om u

eraan te herinneren dat u het voedsel in de gaten moet houden en dat het, indien nodig, omgedraaid moet worden.
5. STANDAARDINSTELLINGEN

De oven is voorgeprogrammeerd met vier standaardinstellingen: 1 x indrukken van deze toets = 15 seconden

PROGRAMMA VOOR SOORT VOEDSEL MAX. DISPLAY
ONTDOOIEN NAAR GEWICHT GEWICHT

1 Vlees 2.3 kg d1

2 Gevogelte 4.0 kg d2

3 Vis 0.9 kg d3

GEBRUIK VAN UW KENWOOD MAGNETRONOVEN

VOORDAT U HET APPARAAT GAAT GEBRUIKEN



Bei der Benutzung von elektrischen Geräten sollten folgende, grundlegende Sicherheitshinweise stets beachtet werden:
1. Lesen Sie alle Anweisungen genau durch.
2. Benutzen Sie das Gerät zu keinem anderen als dem vorgesehenen Zweck.
3. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Gerät, Kabel oder Türverriegelung sichtbar beschädigt sind, oder das Gerät

fallengelassen wurde.
4. Tauchen Sie Gerät, Kabel oder Stecker nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
5. Besondere Aufmerksamkeit ist geboten, wenn das Gerät von Kindern oder in deren Nähe benutzt wird.
6. Lassen Sie das Kabel nicht über die Arbeitsfläche oder Tischkante hängen oder mit heißen Flächen in Berührung kommen.
7. Produkte wie ganze Eier oder verschlossene Behälter können explodieren und sollten nicht in der Mikrowelle erwärmt

werden. Geben Sie aufgrund der Explosionsgefahr keine Behälter mit beschränkter Öffnung wie z.B. Flaschen oder kleine
Gläser in die Mikrowelle. 

8. Zur Verringerung der Brandgefahr im Geräteinnenraum lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es sich in Betrieb
befindet; insbesondere nicht, wenn Sie Nahrungsmittel in Einwegbehältern aus Plastik, Papier bzw. Pappe oder sonstigen
brennbaren Materialien garen oder erwärmen.

9. Sollte Rauch auftreten,halten Sie die Tür der Mikrowelle geschlossen,stellen Sie das Gerät aus, und ziehen Sie den
Netzstecker.

10. Nehmen Sie das Gerät niemals leer in Betrieb, es könnte Schaden nehmen.
11. Benutzen Sie den Geräteinnenraum nicht zur Aufbewahrung. Bewahren Sie keine Papiere, Kochbücher usw. darin auf.
12. Kochen Sie Nahrungsmittel wie Eigelb, Kartoffeln, Hühnerleber usw. nicht, ohne sie zuvor mehrmals mit einer Gabel

eingestochen zu haben.
13. Kochen Sie die Nahrungsmittel nicht direkt auf dem Glasteller. Geben Sie die Nahrungsmittel auf einen geeigneten Teller

oder in eine geeignete Schale, bevor Sie diese in die Mikrowelle stellen.
14. Benutzen Sie keine Töpfe aus Metall bzw. kein Geschirr mit Metallgriffen und keine mit Papier verkleideten Gegenstände in

der Mikrowelle. Überprüfen Sie vor der Benutzung, ob die Utensilien zur Benutzung in Mikrowellengeräten geeignet sind.
15. Wenn Sie ein Thermometer benutzen wollen, vergewissern Sie sich, daß Sie ein Modell gewählt haben, daß sich zur

Benutzung in einer Mikrowelle eignet.
16. Versuchen Sie nicht, Nahrungsmittel in der Mikrowelle zu fritieren.
17. Bitte denken Sie beim Kochen von Flüssigkeiten in der Mikrowelle daran, daß zwar der Behälter, in dem die Flüssigkeit

gekocht wird, nicht heiß ist, aber die Flüssigkeit darin sehr wohl heiß ist und wie beim normalen Kochvorgang Dampf
abgibt und spritzt. 

18. Überprüfen Sie stets die Temperatur der gekochten Nahrungsmittel, insbesondere, wenn Sie Nahrungsmittel oder
Flüssigkeiten für Kleinkinder erwärmen oder garen. Nahrungsmittel und Flüssigkeiten sollten einige Minuten stehen
gelassen und umgerührt werden, damit sich die Hitze gleichmäßig verteilt. Denken Sie stets daran, daß Sie einen
Gegenstand zum Umrühren verwenden,der nicht aus Metall ist,damit die Speise bzw. die Flüssigkeit nicht plötzlich überläuft.

19. Bestimmte Nahrungsmittel, wie Marmelade und Hackfleisch, werden sehr schnell heiß. Vergewissern Sie sich deshalb vor
dem Verzehr, daß diese nicht zu heiß sind. Benutzen Sie zum Erwärmen oder Garen von Nahrungsmitteln mit hohem Fett-
oder Zuckeranteil keine Kunststoffbehälter.

Abbildungsschlüssel A
1. Sicherheitsverriegelungs-system für die Tür 4. Glasteller
2. Mikrowellenfenster und Türdichtung 5. Lüftungsventil
3. Rollenring 6. Bedienungsfeld (siehe Abbildungsschlüssel B)

7. Türöffnungstaste

Abbildungsschlüssel B
1. Anzeige für Auftauen 7. Anzeige für Auftauen 14. Starttaste

nach Gewicht nach Zeit 15. Löschtaste
2. Anzeige für Vorauspro- 8. Zahlentasten 16. Uhrtaste

grammierung 9. Taste für Auftauen nach Gewicht 17. Zeittaste
3. Kindersicherungsanzeige 10. Taste für Auftauen nach Zeit 18. Betriebsstufe
4. Garanzeige 11. Expresstaste 19. Meeresfrüchte
5. Zweite-Phase-Anzeige 12. Taste für Vorausprogrammierung 20. Geflügel
6. Erste-Phase-Anzeige 13. Speichertaste 21. Fleisch

Stromanschluß
Bevor Sie das Gerät einschalten, überprüfen Sie bitte, ob die Spannung Ihrer Stromquelle mit der auf dem Typenschild
angegebenen übereinstimmt.
Dieses Gerät muß geerdet werden.

Betriebsstufe 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 0

Leistung% 100 90 80 70 60 50 40 30 20 10 Minutentimer

Beschreibung Ihrer Kenwood Mikrowelle 

BITTE BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG GUT AUF!

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
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6. PROGRAMMÉ
Le four peut être programmé pour se mettre en marche ultérieurement et, lorsqu’il est réglé, le témoin de programmation
s’allume. Avant de programmer, vous assurer que l’heure est exacte sur l’horloge. Pour programmer, appuyer sur la touche
de programmation, puis utiliser les touches numériques pour régler l’heure du début de la cuisson. Puis, régler le temps de
cuisson et le niveau de puissance requis et appuyer sur le bouton de mise en marche. La cuisson débutera à l’heure
choisie.

7. DISPOSITIF DE VERROUILLAGE POUR ENFANTS
Ce dispositif de sécurité empêche les enfants de faire fonctionner le four sans surveillance. Le four ne peut fonctionner
lorsque le dispositif de verrouillage pour enfant est réglé, quoiqu' il demeure possible d'ouvrir la porte du four. Pour régler le
dispositif, appuyer sur la touche annulation puis les touches numériques 5 et 7 en même temps. Un signal sonore se fait
entendre et le témoin du dispositif de verrouillage pour enfants s’allume. Pour annuler, appuyer simultonément sur les
touches numériques 5 et 7: le signal sonore retentit et le témoin s’éteint.

8. MINUTERIE
Il est possible de n’utiliser que la minuterie du four et sur ce réglage, l’éclairage du four s’allume et le ventilateur intérieur
se met en marche, sans qu’il n’y ait toutefois de cuisson. Pour régler la minuterie, appuyer sur la touche horloge et choisir
l’heure requise à l’aide des touches numériques. Appuyer sur la touche du niveau de puissance, puis la touche 0 et la
touche de mise en marche. Trois signaux sonores se feront entendre à la fin de la durée chronométrée.

9. PROGRAMME DE CUISSON 
Le four peut assumer plusieurs fonctions consécutives, par exemple dégeler puis cuire un aliment quelconque, et peut
exécuter un programme de cuisson en trois temps. Toujours appuyer sur la touche annulation avant de commencer la
programmation. Régler la touche de décongélation Jet et la touche de décongélation poids à la position voulue, tel
qu’indiqué aux points 3 et 4, puis régler le temps de cuisson et le niveau de puissance requis, tel qu’indiqué au point 1.
Appuyer sur la touche mémoire et, s’il faut ajouter un stade de cuisson supplémentaire, le régler comme au point 1, puis
appuyer sur la touche de mise en marche. N’oubliez pas que les fonctions jet et poids ne peuvent être sélectionnées
qu’avant le stade. cuisson. Les témoins indiquent les différentes stades au cours de la cuisson.

1. Éteindre le four et le débrancher avant de le nettoyer.
2. Nettoyer l’intérieur du four en l’essuyant avec un chiffon humide. Si la saleté est tenace, utiliser un détergent doux car les

détergents durs ou abrasifs risqueraient d’endommager le four; ne jamais essayer d’enlever la saleté avec un couteau.
3. Nettoyer l’extérieur du four avec un chiffon humide.
4. Éviter de mouiller le panneau de commande. Nettoyer à l’aide d’un chiffon doux et humide sans détergents ou abrasifs.
5. Essuyer la condensation qui s’accumule à l’intérieur ou à l’extérieur de la porte du four avec un chiffon doux. La

condensation est un phénomène normal qui est causé par la vapeur de cuisson.
6. S'assurer que les joints d’étanchéité de la porte et les parties adjacentes sont toujours propres en essuyant avec un chiffon

humide. Si le joint est quelque peu endommagé, il ne faut pas faire fonctionner le four avant qu’il ait été réparé par un
technicien autorisé Kenwood.

7. Il est parfois nécessaire d’enlever le plateau de verre pour le nettoyer. Laver le plateau à l’eau tiède savonneuse, puis
rincer et sécher complètement.

8. Pour éviter que l’anneau à galets et le fond du four ne deviennent bruyants, ceux-ci doivent être nettoyés régulièrement. Il
suffit d’essuyer le fond avec un détergent doux et de le sécher complètement avec un chiffon doux. Nettoyer l’anneau à
galets à l’eau douce savonneuse et sécher complètement.  Si l’anneau à roulettes a été enlevé pour le nettoyage, vous
assurer qu’il a été remis à sa position initiale.

9. Éliminer les odeurs du four en mélangeant une tasse d’eau avec le jus et le zeste d’un citron dans un bol profond allant au
four micro-ondes. Chauffer pendant 5 minutes puis essuyer l’intérieur du four et sécher avec un chiffon doux.

10. Vérifier régulièrement tout signe de corrosion, particulièrement autour de la porte. Si l’appareil commence à corroder, le
faire réviser.

Si l’appareil ou le cordon d’alimentation sont endommagés de quelque façon que ce soit, ou s’il est nécessaire de remplacer la
lampe du four ou de réparer le four, il est essentiee que le travail soit effectué par le fabricant ou son représentant ou une
personne ayant les mêmes qualifications.
Avant de contacter le service de réparations:
1. Si le four ne fonctionne pas du tout, si l’affichage n’apparaît pas ou disparaît ' s'assurer que le four est bien branché. Au

besoin, vérifier si la prise fonctionne avec un autre appareil.
2. Si le courant électrique du four ne fonctionne pas, vérifier si la minuterie est bien réglée. Vérifier également si la porte est

bien fermée de façon à ce que les dispositifs de verrouillage soient enclenchés, sinon le four ne fonctionnera pas. Vérifier
sile témoin de la dispositif de verrouillage pour enfants est allumé; si c’est le cas, l’éteindre.

Si le problème n’est toujours pas réglé, contacter le dépositaire chez qui vous avez fait l’achat de votre appareil.

APRES-VENTE

CONSEILS POUR L'ENTRETIEN ET LE NETTOYAGE



bereidingstijd, 2 x indrukken = 30 seconden bereidingstijd, 3 x indrukken = 1 minuut bereidingstijd, 4 x indrukken = 2
minuten bereidingstijd. Voor al deze standaardinstellingen wordt vermogen-stand 10 gebruikt.

6. VOORPROGRAMMEREN
De oven kan zó worden voorgeprogrammeerd, dat hij op een later tijdstip automatisch ingeschakeld wordt. Wanneer de tijd
is ingesteld, zal het lampje "voorprogrammeren" gaan branden. Voordat u een programma instelt, moet u controleren of de
juiste datum en tijd ingesteld staan. Druk, om het programma te activeren, op toets "voorprogrammeren", en gebruik de
numerieke toetsen om de gewenste starttijd in te stellen. Stel de bereidingstijd en het gewenste vermogen in en druk op
"start". Het bereidingsproces zal dan beginnen op de ingestelde tijd.

7. KINDERSLOT
Dit is een veiligheidsmaatregel om te voorkomen dat kinderen in een onbewaakt ogenblik gebruik kunnen maken van de
oven. Ofschoon de deur wel geopend kan worden, werkt de oven niet als het kinderslot is ingeschakeld. U schakelt dit slot
als volgt in: druk op de hersteltoets en daarna tegelijkertijd op numerieke toetsen 5 en 7. U hoort een piepsignaal en de
indikator "kinderslot" gaat branden. Om het slot uit te schakelen, drukt u weer tegelijkertijd op numerieke toetsen 5 en 7. U
hoort weer een piepsignaal en het lampje van de indikator gaat uit.

8. TIJDKLOK
De oven kan ook als tijdklok gebruikt worden. In dat geval gaat het lampje aan en wordt de ventilator ingeschakeld, maar
er wordt niets bereid. Om de tijdklok in te schakelen drukt u op de tijdtoets en gebruikt u de numerieke toetsen om de
gewenste tijd in te stellen. Druk achtereenvolgens op "vermogen", "0" en "start". Wanneer de ingestelde tijd verlopen is,
hoort u drie piepsignalen.

9. KOOKPROGRAMMA
De oven kan zó worden ingesteld, dat hij meerdere programma's na elkaar doorloopt, zoals bijvoorbeeld eerst ontdooien
daarna bereiden van voedsel. De oven is geschikt voor een kookprogramma dat uit drie fasen bestaat. Druk altijd op de
hersteltoets voordat u het programma start. Stel de toetsen "snel ontdooien" en "ontdooien naar gewicht" naar wens in,
zoals omschreven in punt 3 en 4, en stel de bereidingstijd en het vermogen in, zoals omschreven in punt 1. Druk op de
geheugentoets en stel deze, indien meer bereidingstijd gewenst is, in zoals omschreven in punt 1, en druk op "start". Denk
eraan dat de toetsen "snel ontdooien" en "ontdooien naar gewicht" alleen voorafgaand aan een bereidingsproces kunnen
worden gebruikt. De lampjes van de indikator geven aan hoe ver het proces gevorderd is.

1. Zet de oven uit, voordat u hem gaat schoonmaken, en trek de stekker uit het stopkontakt.
2. Houd de binnenkant van de oven schoon door deze af te nemen met een vochtige doek. Wanneer de oven erg vuil is, mag

u een warm sopje gebruiken. Agressieve schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen kunnen de oven echter beschadigen,
evenals het wegschrapen van vuil met behulp van een mes.

3. De buitenkant van de oven kan worden schoongemaakt met een vochtige doek.
4. Het bedieningspaneel mag niet nat worden. Maak het schoon met een zachte, vochtige doek, en maak geen gebruik van

schoonmaakmiddelen en/of schuurmiddelen.
5. Wanneer er zich veel condens vormt aan de binnenkant van de oven of rondom het apparaat, haal deze dan weg met een

zachte doek. Condensvorming is een normaal verschijnsel en ontstaat wanneer er tijdens de bereiding van voedsel vocht
vrijkomt.

6. Houd de stijlen en raakvlakken van de deur goed schoon met behulp van een vochtige doek. Wanneer het slot op één of
andere manier beschadigd is, mag de oven niet worden gebruikt totdat hij gerepareerd is door een erkende Kenwood
service-monteur.

7. Soms is het nodig om de glazen plaat weg te halen en te reinigen. Was deze plaat af in een warm sopje, spoel hem af en
maak hem goed droog.

8. De draairing en de bodem van de ovenruimte moeten regelmatig worden schoongemaakt om geluidsoverlast te
voorkomen. Veeg de bodem van de oven eenvoudigweg af met een mild schoonmaakmiddel en wrijf hem goed droog met
een zachte doek. De draairing kan worden afgewassen in een sopje, waarna hij goed drooggemaakt moet worden. Zorg
dat u de draairing weer op de juiste manier terugplaatst in de oven, nadat u hem heeft schoongemaakt.

9. Luchtjes kunt u uit de oven verwijderen door een kopje water met het sap en de schil van een citroen te mengen, en dit
mengsel in een diepe, voor de magnetron geschikte kom te gieten. Zet de magnetron aan, en laat de kom er gedurende 5
minuten in staan. Veeg daarna de binnenkant van de oven af en maak deze droog met een zachte doek.

10. Controleer de oven regelmatig op roestplekjes, vooral rond de deur. Als u roest ontdekt, laat het apparaat dan nakijken.

Wanneer het snoer of het apparaat zelf beschadigd is, als het lampje in de oven vervangen moet worden of als de oven
gerepareerd moet worden, neem dan kontakt op met een erkende Kenwood dealer.

Voordat u de hulp van een erkende service-monteur inroept, kunt u zelf het volgende controleren:

1. Kijk of de stekker in het stopkontakt zit, wanneer de oven helemaal niet werkt of als het display niet werkt of uitvalt.
Controleer, indien nodig, het stopkontakt door er een ander apparaat op aan te sluiten en te kijken of dat wel werkt.

2. Wanneer de magnetron niet werkt, controleer dan of de tijdklok is ingesteld. Kijk ook of de deur goed dicht is zodat de
veiligheidssloten werken, anders werkt de tijdklok niet.
Controleer of de indikator van het kinderslot niet brandt op het display. Wanneer dit het geval is, schakel het kinderslot dan
uit.

Wanneer bovenstaande gevallen niet van toepassing zijn, neem dan kontakt op met de dealer bij wie u het apparaat gekocht
heeft.

SERVICE

ONDERHOUD EN REINIGING



Lorsque vous utilisez des appareils électriques, n’oubliez pas de toujours suivre les mesures de sécurité de base, notamment :
1. Lire toutes les instructions.
2. Ne pas utiliser l’appareil pour un usage autre que celui pour lequel il a été conçu.
3. Ne pas utiliser si l’appareil, le cordon d’alimentation, ou le joint d’étanchéité de la porte est visiblement endommagé, ou si

on laissé tomber l’appareil.
4. Ne pas immerger l’appareil, le cordon d’alimentation ou la fiche dans l’eau ou dans tout autre liquide.
5. Il est nécessaire d’exercer une surveillance étroite lorsque l’appareil est utilisé par ou près d’un enfant.
6. Éviter que le cordon d’alimentation ne pende sur le bord du plan de travail ou qu’il touche des surfaces chaudes.
7. Certains produits tels que les oeufs entiers et les récipients hermétiques risquent d’exploser et ne doivent pas être

chauffés dans un four micro-ondes. Ne pas cuire dans des récipients à petite ouverture, comme les bouteilles et les petits
pots, car ils pourraient exploser.

8. Afin de réduire le risque d’incendie dans la cavité du four, surveiller le four quand il est en usage, surtout quand les
aliments sont réchauffés ou cuits dans des récipients jetables en plastique, en papier ou faits d’autres matières
combustibles.

9. En cas de fumée, maintenir la porte du four fermée, éteindre, puis débrancher l’appareil.
10. Ne pas faire fonctionner le four lorsqu’il est vide, car il risque d’être endommagé.
11. Ne pas utiliser la cavité du four pour ranger des objets tels que papiers, livres de recettes, etc.
12. Ne pas faire cuire d’aliments tels que les jaunes d’oeufs, pommes de terre, foie de veau etc. sans les percer préalablement

à plusieurs reprises avec une fourchette.
13. Ne pas faire cuire d’aliments directement sur le plateau de verre. Placer les aliments dans un plat qui convient aux fours

micro-ondes.
14. Ne pas utiliser des casseroles en métal, ou des plats munis de poignées en métal. Ne pas mettre dans le four des

accessoires munis d’une garniture de métal, ni de fil torsadé. Avant l’utilisation, vérifier que les ustensiles conviennent aux
fours micro-ondes.

15. Si vous utilisez un thermomètre, vous assurer qu’il correspond au modèle conçu spécifiquement pour les fours micro-
ondes.

16. Ne pas tenter de faire de la friture dans le four micro-ondes.
17. Rappelez-vous que lorsque vous chauffez des liquides dans un four micro-ondes, bien que le récipient ne soit pas chaud, il

n’en est pas de même pour le liquide à l’intérieur; celui-ci laissera échapper de la vapeur ou éclaboussera, de la même
façon que si vous vous serviez d’un four conventionnel.

18. Toujours vérifier la température des aliments cuits, particulièrement si vous réchauffez ou cuisez des aliments ou des
liquides pour bébés. Il est préférable de laisser les aliments ou les liquides reposer pendant quelques minutes et de les
afiter pour distribuer la chaleur de façon uniforme. N’oubliez pas d'afiter à l’aide d’un ustensile non métallique afin
d’empêcher les aliments ou les liquides de déborder.

19. Certains aliments comme les confitures, le mincemeat et les plum-puddings chauffent très vite, et il est nécessaire de
vérifier la température avant de les consommer. Pour réchauffer ou cuire certains aliments à forte teneur en gras ou en
sucre, ne pas utiliser de récipients en plastique.

Légende A
1. Dispositif de verrouillage 

de la porte 4. Plateau de verre
2. Bague d’étanchéité 5. Grille d’aération

pour fenêtre et porte 6. Panneau de commande (voir légende B)
3. Anneau à galets 7. Bouton d’ouverture de la porte

Légende B
1. Témoin de décongélation selon poids8. Touches numériques 15. Touche annulation
2. Témoin programmé 9. Touche de décongélation "poids" 16. Touche horloge
3. Témoin de verrouillage pour enfants 10. Touche de décongélation Jet 17. Touche minuterie
4. Témoin de cuisson 11. Touche rapide 18. Niveau de puissance
5. Témoin de stade intermédiaire 12. Touche de programmation 19. Fruits de mer
6. Témoin de stade primaire 13. Touche mémoire 20. Volaille
7. Témoin de décongélation Jet 14. Touche de mise en marche 21. Viande

Raccordement au réseau
Avant de brancher l’appareil, vous assurer que la tension électrique indiquée sur la plaque signalétique du four correspond à
celle du lieu d’installation.

Niveau de puissance 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 0

Puissance de sortie% 100 90 80 70 60 50 40 30 20 10 Minuterie

VOTRE FOUR MICRO-ONDES KENWOOD

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

RECOMMANDATIONS IMPORTANTES POUR LA SÉCURITÉ
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Cet appareil doit être relié à la terre.
Cet appareil est conforme à la Directive de la Communauté économique européenne 89/336/CCE.

1. Vous assurer que tout le matériel d’emballage a été retiré du four.
2. NE PAS utiliser le four si après avoir retiré l’appareil de son emballage, vous trouvez :

Que la porte est mal alifnée
Que la porte est endommagée
Qu’il y a des indentations ou des trous dans la porte, la fenêtre ou l’écran, ou encore dans la cauité.
Si l’appareil est endommagé de quelque façon que ce soit, NE PAS faire fonctionner le four.

3. Ce four micro-ondes pèse 14,5 kg et doit être installé sur une surface plane assez forte pour supporter son poids.
4. Le four doit être installé à l’abri de la chaleur élevée et de la vapeur.
5. Ne rien déposer sur le dessus du four.
6. Pour une ventilation adéquate, laisser un espace d’environ 8 cm de chaque côté du four, 10 cm à l’arrière, et 20 cm au-

dessus.
7. Ne pas enlever l’arbre moteur du plateau rotatif.

Un signal sonore retentit à chaque fois que vous appuyez sur une touche.
1. RÉGLAGE DE L’HORLOGE

Lorsque le four est branché pour la première fois, l'affichage indique 1:01. Pour régler l’heure actuelle, appuyer sur la
touche horloge puis sur la touche annulation, régler l’heure désirée avec les touches numériques, puis appuyer sur la
touche horloge encore une fois. L’heure est réglée et deux points clignotent toutes les deux secondes entre les heures et
les minutes. La minuterie peut être rajustée au besoin, en suivant la procédure ci-dessus. Si le four n’est pas branché, ou
s’il y a eu une panne de courant, il faudra alors rajuster l’heure. Pendant la cuisson, il est possible de vérifier l’heure en
appuyant sur la touche horloge: l’heure apparaît pendant 5 secondes.

2. RÉGLAGE DE LA DUREE DE CUISSON ET DU NIVEAU DE PUISSANCE
Appuyer sur la touche horloge et utiliser les touches numériques pour programmer l’heure désirée. Appuyer sur la touche
du niveau de puissance et utiliser les touches numériques pour régler le niveau de puissance requis, puis appuyer sur la
touche de mise en marche. La cuisson commence et la lampe du four s’allume. Le four cuit les aliments automatiquement
au niveau de puissance 10 à moins qu’il soit réglé autrement. Pour vérifier le niveau de puissance pendant la cuisson,
appuyer sur la touche du niveau de puissance, et le niveau de puissance apparaîtra pendant 5 secondes. Utiliser la touche
annulation en tout temps pour annuler un programme.
A la fin de la durée de cuisson programmée, la minuterie retourne à 0. Trois signaux sonores se font entendre, l’éclairage
intérieur s’éteint et l’heure actuelle s’affiche. Le four continue à émettre trois signaux sonores toutes les deux minutes
jusqu’à ce que la porte du four s’ouvre ou que la touche annulation soit actionnée.
Pour interrompre le programme de cuisson, ouvrir la porte. Le four s’arrête mais la lampe reste allumée. Pour arrêter la
cuisson, appuyer sur la touche annulation; pour relancer la cuisson, refermer la porte et appuyer sur la touche de mise en
marche.

3. DÉCONGÉLATION JET
Cette fonction permet de dégeler selon le temps les aliments congelés. Le cycle commence à moyen, et diminue à moyen
faible puis à faible pendant que les aliments dégèlent. Les témoins de décongélation Jet et de cuisson s’allument. Pour
régler le cycle de décongélation Jet, appuyer sur la touche de décongélation Jet, puis régler l’heure requise au moyen des
touches numériques et appuyer sur la touche de mise en marche. Ce programme doit être utilisé pour les aliments qui ne
dégèlent pas en fonction du poids, ou pour ceux qui sont trop lourds pour le programme de décongélation "poids".

4 DÉCONGÉLATION "POIDS"
Cette fonction sert à décongeler la viande, la volaille et les fruits de mer en fonction de leur poids. Le temps de
décongélation et les niveaux de puissance se règlent d’eux mêmes quand la catégorie d’aliment et le poids sont
programmés. Il est important de ne pas dépasser les poids maximums alloués ci-dessous :

Pour régler le programme, appuyer une fois sur la touche de décongélation selon le poids pour la viande, deux fois pour la
volaille et trois fois pour les fruits de mer; l’affichage approprié d1/2/3 apparaît. Programmer le poids en grammes en
utilisant les touches numériques, puis appuyer sur le bouton de mise en marche.
Veuillez noter que pendant la décongélation selon le poids, le four émet un signal sonore aux deux tiers du cycle en guise
de rappel pour vérifier l’état des aliments, les retourner ou en changer la disposition.

5. RAPIDE
Le four est muni de 4 positions de cuisson programmées. Il suffit done d’appuyer une fois sur la touche de cuisson rapide
pour que le four fonctionne pendant 15 secondes, deux fois pendant 30 secondes, trois fois pendant 1 minute, et 4 fois
pendant 2 minutes.  Ces fonctions programmées utilisent le niveau de puissance maximale de 10. 

Programme de Type d’aliments Poids maximum Affichage
décongélation poids

1 Vlees 2.3 kg d1

2 Gevogelte 4.0 kg d2

3 Vis 0.9 kg d3

COMMENT UTILISER VOTRE FOUR MICRO-ONDES

AVANT L’USAGE



LIMITED
New Lane • Havant • Hants • PO9 2NH

5828/1
ENGLISH
DUTCH

FRENCH
GERMAN
ITALIAN

8. TIMER
Il forno può essere usato come timer. In questo caso, si accenderanno la luce del forno e il ventilatore all'interno ma non
verrà avviata la cottura. Per usare il timer, premere il tasto "Tempo" e scegliere il tempo richiesto con i tasti numerici.
Premere il tasto "Livello potenza", il tasto 0 e poi il tasto "Avvio". Il forno emetterà tre segnali acustici alla fine del tempo in
memoria.

9. PROGRAMMAZIONE COTTURA
E' possibile programmare il forno per eseguire varie funzioni consecutivamente (es.: scongelare e cuocere i cibi). Il forno
può anche eseguire un programma di cottura in tre fasi. Prima di iniziare la programmazione premere il tasto
"Annullamento". Scegliere il tipo di scongelamento (vedi punti 3 e 4 di cui sopra), il tempo di cottura e il livello di potenza
(vedi punto 1). Premere il tasto "Memoria" e, nel caso in cui si desideri un'altra fase di cottura, memorizzarla seguendo le
istruzioni di cui al punto 1. Premere il tasto "Avvio". Lo scongelamento per tempo e per peso possono essere scelti solo
prima di una fase di cottura. Le luci degli indicatori indicheranno la fase raggiunta.

1. Spegnere il forno e staccare la spina dalla presa di corrente prima di iniziare le operazioni di pulitura.
2. Pulire l'interno del forno con una pezza umida. Nel caso in cui sia molto sporco, usare un detergente delicato. L'uso di

detergenti forti, prodotti abrasivi o coltelli danneggerà il forno.
3. Pulire la parte esterna del forno con una pezza umida.
4. Non permettere che il pannello di controllo si inumidisca. Pulire il pannello con una pezza morbida e umida senza usare

detergenti o prodotti abrasivi.
5. Togliere eventuali accumuli di condensa nella parte interna o esterna dello sportello con una pezza morbida. La condensa

è un fenomeno normale causato dalla presenza di umidità durante la cottura.
6. Controllare che la guarnizione dello sportello e le parti adiacenti siano pulite strofinandole con una pezza umida. Nel caso

in cui la guarnizione sia danneggiata, usare il forno solo dopo che è stato riparato da un agente Kenwood autorizzato alle
riparazioni.

7. A volte sarà necessario rimuovere il vassoio di vetro per pulirlo. Lavarlo in acqua calda saponata. Risciacquarlo e
asciugarlo accuratamente.

8. Pulire regolarmente con una pezza imbevuta di detergente delicato l'anello girevole e il fondo del forno per evitare rumori
eccessivi. Asciugarli accuratamente con una pezza morbida. L'anello può essere lavato in acqua calda leggermente
saponata e va asciugato a fondo. Rimettere l'anello girevole nella posizione giusta qualora sia stato estratto per essere
pulito.

9. Eliminare gli odori dal forno mettendo una tazza d'acqua, il succo e la buccia di un limone in una scodella alta per forno a
microonde. Accendere e lasciare la scodella nel forno per 5 minuti. Strofinare l'interno del forno e asciugare con una pezza
morbida.

10. Ispezionare regolarmente il forno per individuare la presenza di segni di corrosione, soprattutto intorno allo sportello. In
caso di corrosione, il forno dovrà essere sottoposto a manutenzione.

Le operazioni di manutenzione, come la sostituzione della lampadina del forno o la riparazione dell'elettrodomestico o del filo
elettrico qualora sia danneggiato, devono essere eseguite dall'azienda produttrice, da un suo agente autorizzato alla
manutenzione o da una persona altrettanto competente.
Prima della manutenzione, eseguire i seguenti controlli.
1. Verificare che la spina sia stata ben inserita nella presa nel caso in cui il forno non funzioni del tutto oppure se il display

non si illumina. Se necessario, controllare la presa di corrente inserendovi la spina di un altro apparecchio.
2. Nel caso in cui non funzionasse solo il generatore delle microonde, verificare che il timer sia stato regolato accuratamente.

Controllare che lo sportello sia stato chiuso bene e che i dispositivi automatici di sicurezza siano stati attivati perché, in
caso contrario, il forno non funzionerà. Controllare che l'indicatore "Dispositivo di sicurezza bambini" non appaia sul
display. In caso contrario, spegnere il dispositivo.

Nel caso in cui le operazioni di cui sopra non servano a risolvere il problema:

Contattare il rivenditore presso il quale l'elettrodomestico è stato acquistato.

Manutenzione

Manutenzione e Pulitura


